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Аннотация. В статье рассматривается формирование социокультурной компетенции сту-
дентов юридического вуза в процессе обучения иностранному языку. Обосновывается, что при 
обучении профессионально-ориентированному английскому необходимо уделять внимание не 
только изучению деловой, но и национально- и культурно-маркированной лексики, идиомам, 
так как они отражают историко-культурную самобытность народа, являются важной со-
ставляющей его социокультурного компонента.
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При обучении иностранному языку в со-
временном вузе одним из направлений оп-
тимизации учебного процесса является 
создание социокультурной среды, спо-
собствующей нравственному и эстетиче-
скому развитию студентов, мотивирую-
щей их к знакомству с культурой страны 
изучаемого языка. Иноязычная культура 
определяется как «часть общей культуры 
человечества, которой учащийся может ов-
ладеть в процессе коммуникативного ино-
язычного образования в познавательном 
(культуроведческом), развивающем (пси-
хологическом), воспитательном (педаго-
гическом) и учебном (социальном) аспек-
тах» [1]. Очевидно, что иностранные языки 
должны изучаться в неразрывном един-
стве с культурой народов, на них говоря-
щих. Но научить носителей разных языков 
общаться, не только понимать, но и про-
дуцировать иностранную речь − чрезвы-
чайно сложная задача, поскольку обще- 
ние − не только вербальный процесс: не-
достаточно преодолеть языковой барьер, 
важно преодолеть барьер культурный. 

Эффективность обучения иностранному 
языку зависит от многих показателей: ус-

ловий и культуры общения, знания его 
невербальных форм (мимики, жестов), 
этикета, наличия фоновых знаний и пр. 
Иными словами, человек должен пони-
мать, что можно говорить, в какой ситуа-
ции и как, он становится активным и за-
интересованным участником не просто 
речевого диалога, а диалога культур. 

В вузе посредником между студентом 
и иноязычной культурой является пре-
подаватель. Его задача − формирование 
и развитие у обучающихся коммуника-
тивной компетенции, которая понима-
ется как целенаправленное приобретение 
языковых знаний, навыков и умений, спо-
собствующих успешной самореализации 
в выбранной профессии [2], и состоит 
из следующих компонентов:

− лингвистическая компетенция (лек-
сическая, грамматическая, орфографиче-
ская, семантическая, фонологическая и ор-
фоэпическая);

− речевая (дискурсивная, функциональ-
ная);

− информационно-коммуникативная;
− компенсаторная (вербальная, невер-

бальная);
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− самообразовательная (ориентирована 
на коммуникативно-речевое, коммуника-
тивно-когнитивное и социокультурное са-
моразвитие);

− социокультурная (общекультурная, со-
циальная, социолингвистическая, культу-
рологическая, лингвокультурная).

Социокультурная компетенция (СК) 
представляет собой «совокупность зна-
ний о стране изучаемого языка, нацио-
нально-культурных особенностях соци-
ального и речевого поведения носителей 
языка и способность пользоваться такими 
знаниями в процессе общения, следуя 
обычаям, правилам поведения, нормам 
этикета, социальным условиям и стере-
отипам поведения носителей языка» [3]. 
СК очень важна, так как имеет ярко вы-
раженный воспитательный потенциал, 
поскольку включает не только приобре-
тение знаний, умений и навыков, но и раз-
витие гуманистических ценностей: ува-
жение к представителям других культур, 
готовность решать разногласия мирными 
средствами, учитывая социокультурную 
специфику.

На наш взгляд, коммуникативная куль-
тура студентов, социокультурные и линг-
вистические знания составляют диалек-
тическое единство − одно без другого 
существовать не может: без социокультур-
ных знаний трудно представить развитие 
коммуникативной компетенции. Развитие 
СК при обучении иностранному языку 
предполагает обогащение таких знаний 
учащихся о стране, где на нем говорят.

В структуру социокультурных зна-
ний можно включить следующие компо-
ненты: когнитивный (знание собственной 
культуры и культуры страны изучаемого 
языка); таксиологический (представление 
о культурных ценностях); личностно-опе-
рациональный (навыки общения, понима-
ние того, что можно и что нельзя делать); 
оценочно-рефлексивный (связан с само-
сознанием, самооценкой и способностью 
к рефлексии); концептуальный (понима-

ние социокультурного компонента в про-
фессиональной деятельности).

В процессе выработки у обучающихся 
СК преподавателю важно сосредоточиться 
на формировании у них представления 
о культуре страны изучаемого языка, соз-
дании условий для ознакомления с ней, 
подготовке к поликультурному диалогу. 
На этом этапе важен смысловой опыт уча-
щихся, позволяющий им понять, что про-
исходит, почему и как. 

Так, в соответствии с общеевропейскими 
компетенциями владения иностранным 
языком (The Common European Framework 
of Reference for Languages − CEFR) учащи-
еся уровней А1 (выживания) и A2 (пред-
пороговый), которым соответствует эле-
ментарное владение языком, являются 
социокультурными наблюдателями комму-
никативной среды родного и иностранного 
языков. Они могут знакомиться с фолькло-
ром, песнями, праздниками, националь-
ными продуктами другой страны. Будущих 
юристов можно знакомить с правовой си-
стемой зарубежных стран, конституцией, 
государственным устройством, особенно-
стями юридической профессии.

Уровень В1 (пороговый) означает, 
что обучающийся может выступать в роли 
бикультурного переводчика базовой ин-
формации о родной и иностранной куль-
туре − осуществляются анализ и система-
тизация знаний об их различиях. 

На уровнях В2 (пороговый продвину-
тый) и С1 (профессиональное владение 
языком) учащийся становится межкуль-
турным посредником, партнером в про-
фессиональных сферах межкультурной 
коммуникации; осознает, что можно 
и что нельзя делать и почему, может ве-
сти на изучаемом иностранном языке де-
ловое общение, переписку, толковать нор-
мативно-правовые документы.

Уровень С2 (владения иностранным 
языком в совершенстве) позволяет уча-
щемуся быть двуязычным «гидом», спо-
собным представлять на базовом уровне 
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родную культуру в иноязычной среде: 
объяснять культурные особенности; 
критически или позитивно реагировать 
на различные ситуации; чувствовать себя 
уверенным при общении с иностранными 
партнерами, говорить на их языке.

Вместе с тем, формируя социокультур-
ную компетенцию обучающихся, препода-
ватели неизбежно сталкиваются с такими 
проблемами, как отсутствие реальной язы-
ковой среды, отсутствие или снижение 
мотивации к изучению чужого языка, 
непонимание важности ознакомления 
с культурой его страны.

Если первую проблему трудно решить 
в современных реалиях, то решение двух 
последних возможно путем создания со-
циокультурного компонента при обуче-
нии иностранным языкам, изучение кото-
рых не должно происходить вне культуры, 
традиций, менталитета их носителей. Раз-
ностью менталитетов часто бывает ослож-
нено понимание национально- или куль-
турно-маркированной лексики1. Например, 
английское словосочетание boarding school 
переводится на русский язык как «школа-
интернат». В соответствии с нашим мен-
талитетом школа-интернат − учреждение,  
где живут и учатся на полном государствен-
ном обеспечении дети, у родителей кото- 
рых плохое материальное положение, или 
так называемые «трудные дети». В Вели-
кобритании школы-интернаты, как и пан-
сионаты, − привилегия богатых, обучение  
в них считается чрезвычайно престиж-
ными, плата за него очень высока. Слово 
cottage (коттедж) русским человеком вос-
принимается как что-то большое, дорогое 
и недоступное, в то время как в Англии это 
просто маленький домик в сельской мест-
ности (можно провести аналогию с нашим 

1 Маркированная (стилистически окрашенная) лексика противопоставлена лексике ней-
тральной, общеупотребимой. Она может использоваться отдельными группами людей, объ-
единенных определенной общностью, функционирование ее может быть ограничено опреде-
ленной ситуацией или во времени и т. д.

2 Тяжущийся − человек, находящийся с кем-нибудь в тяжбе.

представлением о даче). Русский, услышав 
вопрос: «Would you like to go to the public 
house?» (Не хотите ли пойти в публичный 
дом?), будет шокирован. У англичан public 
house означает «бар, трактир, кабак». Ино-
гда можно встретить некорректный перевод 
downtown − «нижняя часть города», а это 
деловой центр города. 

При просмотре американских детекти-
вов в оригинале часто встречается мар-
кированная юридическая лексика, напри-
мер, выражение to take the fifth (дословно: 
«взять пятый»). Предложение с ним  
«The defendant took the fifth after every ques-
tion the prosecution asked him» яндекс-пере-
водчик представляет следующим образом: 
«Подсудимый отвечал пятым после каж-
дого вопроса, который ему задавало об-
винение». Кажется, что данная интерпре-
тация не имеет никакого смысла, однако 
словосочетание to take the fifth переводится 
как «воспользоваться пятой поправкой 
к конституции», то есть правом не свиде-
тельствовать против самого себя.

В 1960-х гг. в США усилился страх 
перед полицейскими репрессиями, по-
тому что многие признания «выбивались» 
из подозреваемых, и невинные люди могли 
оказаться за решеткой. Началась борьба 
за гражданские права, и ассоциации ад-
вокатов активизировались, предоставляя 
юридическую помощь тяжущимся2. Одно 
из таких дел − «Миранда против Аризоны». 
Оно рассматривалось в 1966 г. в Верховном 
суде США, который постановил: любые 
показания (и признательные, и оправда-
тельные) могут быть использованы в суде 
только в том случае, если сторона обвине-
ния докажет, что подозреваемому перед до-
просом были разъяснены право на адво-
ката и право не свидетельствовать против 
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себя. В то же время, если подозреваемый 
отказался от своих прав, должно быть до-
казано, что он сделал это добровольно. Так 
появилось выражение «правило Миранды» 
(Miranda warning) − юридическое требова-
ние в США, согласно которому задержан-
ному должны быть разъяснены его права 
при задержании.

Даже несколько приведенных примеров 
подтверждают, что будущий юрист, осо-
бенно в глобализированном современном 
обществе, должен хорошо знать специаль-
ный английский язык: и он тем лучше будет 
владеть языком, чем шире его словарный 
запас. Как было отмечено, социокультур-
ный компонент изучения иностранного 
языка имеет большой воспитательный по-
тенциал, позволяет учащимся вести куль-
турный диалог, а, поскольку культура 
оказывает большое влияние на решение 
социальных и политических проблем,  
это чрезвычайно актуально в настоящее 
время [4]. Поэтому в работе со студентами-
юристами, помимо изучения профессио-
нально ориентированной лексики, следует 
уделять внимание комбинаторной природе 
слов, пословицам, поговоркам, фразеоло-
гизмам, идиомам, так как они отражают 
историко-культурную самобытность на-
рода, являются важной составляющей его 
социокультурного компонента. 

Изучать идиомы3, хотя они всегда суще-
ствовали в языке (в «Оксфордском сло-
варе английского языка» их 6000, но точ-
ное количество неизвестно), начали только 
в конце XIX − начале XX в. Их знание и по-
нимание сегодня способствует успешному 
освоению английского языка, повышению 
интереса к его художественным возмож-
ностям [5]. При знакомстве с идиомати-
ческими выражениями нужно объяснить 
студентам следующие их особенности: по-
рядок слов в них не меняется, они имеют 
переносное значение, дословный перевод 

3 Идиома – это устойчивое выражение, присущее только конкретному языку и культуре, 
при дословном переводе его смысл искажается или полностью теряется.

в них не всегда возможен, их необходимо 
заучивать.

В англоязычных источниках часто встре-
чаются идиомы, полезные юристам. Так, 
выражение «to kick the bucket», которое до-
словно переводится как «пнуть ведро», 
на самом деле означает «умереть». Его эти-
мология, вероятно, связана с моментом 
самоубийства: человек, собирается пове-
ситься, встает на ведро, а затем «пинает» 
его и умирает. 

Дословный перевод «Break a leg!» зву-
чит как «Сломай ногу!», но означает «Ни 
пуха, ни пера!». Конечно же, у удачи и сло-
манной ноги нет ничего общего. Приве-
денная идиома основана на суеверии: счи-
тается, что, желая человеку добра, люди 
привлекает к нему злых духов, и, чтобы 
этого не случилось, нужно отвлечь их вни-
мание пожеланием невезения. 

Странная, на первый взгляд, фраза 
«loophole in the law» переводится как «ла-
зейка в законе». Она возникла в Средние 
века, когда в стенах замков были небольшие 
отверстия, из которых защитники крепости 
могли пустить стрелу во врага. Через эти 
отверстия в замок мог проникнуть далеко 
не каждый − только ребенок или карлик, 
поэтому в юриспруденции данная идиома 
используется, когда говорят о способности 
человека выйти из сложной ситуации, со-
блюдая все формальности.

Объясним значение, рассмотрим проис-
хождение, назовем русские эквиваленты 
других часто употребляемых идиом, свя-
занных с законом и правосудием. 

To be above the law (быть выше закона) − 
вне закона. Если говорят, что человек выше 
закона, − значит, его критикуют за неже-
лание подчиняться закону. Точно не из-
вестно, как и когда возникло это выра-
жение, однако слово «закон» существует, 
по крайней мере, с I в. н. э., а данная иди-
ома употребляется в литературе с ХVII в. 
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The long arm of the law (длинная рука за-
кона) − неизбежность наказания. В совре-
менной интерпретации фраза появилась 
в 1908 г., в 1539 г. она звучала как «короли 
имеют длинные руки». 

To have a brush with the law (соприка-
саться с законом) − иметь с законом про-
блемы. Впервые эта идиома была употре-
блена в 1400 г.

Spirit of the law (дух закона) − истинное 
значение или намерение закона, даже если 
его письменное изложение этого не ото-
бражает.

Letter of the law – дословное изложение 
закона, а не его толкование.

Sod’s law (закон подлости) − невезение: 
если что-то плохое должно случится, оно 
обязательно произойдет. В этой британской 
идиоме sod − разговорное слово, обознача-
ющее парня, мужчину, человека, то есть это 
«человеческий закон» или «закон жизни». 
В США говорят Murphy’s law (закон Мэрфи). 

Jersey justice (правосудие Джерси) − нака-
зание или акт правосудия, который явля-
ется или кажется гораздо более суровым, 
чем того заслуживает правонарушение. 
В основном эта идиома встречается в Ве-
ликобритании.

Poetic justice (поэтическая справедли-
вость) − идеальная справедливость. Впер-

вые выражение употребил в английской 
критике в XVII в. Т.Раймер, чтобы показать, 
как литературные произведения могут ука-
зывать на торжество добра над злом, воо-
душевляя людей на совершение правиль-
ных с позиции морали поступков. 

Rough justice (жестокое правосудие) − 
самосуд.

Justice is blind (правосудие слепо) − 
правовая система объективна и беспри-
страстна: судьи, присяжные и правоох-
ранительные органы должны принимать 
справедливые решения, основываясь 
на представленной информации, а не лич-
ном опыте или симпатиях.

To catch somebody red-handed (поймать 
кого-либо с красными руками) − поймать 
на месте преступления. Впервые выраже-
ние было использовано в XV в. в Шотлан-
дии и обозначало людей с кровью на руках, 
схваченных после совершения убийства. 
Сейчас идиома используется не только 
при разговоре о преступлениях с убий-
ствами, но и по отношению к человеку, за-
стигнутому на месте преступления.

Вот один из примеров упражнения 
с идиомами, формирующего социокуль-
турную компетенцию. 

Соотнесите идиомы с их определениями 
(Match the idioms with their definitions):

1) Poetic justice (идеальная 
справедливость)

a) The legal system is objective (Правовая система объективна)

2) Rough justice (самосуд) b) If something can go wrong it will (Если что-то плохое 
должно произойти, оно обязательно произойдет)

3) Justice is blind 
(правосудие слепо)

c) To arrest someone in the course of wrongdoing (Поймать 
кого-то на месте преступления)

4) Sod’s law (закон 
подлости)

d) A literary device in which virtue is rewarded and vicious-
ness is punished (Литературный прием, при котором 
справедливость торжествует) 

5) To catch somebody 
red-handed (поймать 
кого-либо на месте 
преступления)

e) The intended meaning of the law (Предполагаемое значение 
закона)

6) Spirit of the law (дух 
закона)

f) Justice that is not given according to the law (Правосудие, 
которое не осуществляется в соответствии с законом)
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Правильные ответы: 1−d; 2−f; 3−a; 4−b; 
5−c; 6−e.

В заключение подчеркнем: изучение ино-
странного языка, в том числе профессио-
нально ориентированного, не может быть 
отделено от изучения культуры страны, со-
циокультурных особенностей ее народа. 
Преподаватель иностранного языка дол-
жен обучать студентов не просто владе-
нию лексическими единицами, но и об-
щению на межкультурном уровне, то есть 
способности правильно соотносить лек-
сику с коммуникативной ситуацией. Также 
важно учитывать целесообразность вы-
сказывания, не нарушая при этом социо-
культурных норм поведения. 

Чтобы знать английский язык на высо-
ком, в том числе профессиональном, уровне, 
иметь представление об образе мышления 
его носителей, целесообразно изучать иди-
омы − они могут составлять значительную 
часть профессионально-ориентированной 
лексики. Конечно, изучение юридического 
английского возможно и без заучивания 
идиом, поскольку они не используются в си-
туациях делового общения, ведения доку-
ментации, деловой переписки. Но, если 
устойчивые словосочетания присутствуют 
в речи юриста, она становится яркой и об-
разной, доходчивой, убедительной, способ-
ствует профессиональному общению.

Таким образом, при обучении будущих 
юристов профессионально-ориентирован-
ному английскому языку необходимо уде-
лять внимание не только деловой, но и на-
ционально- и культурно-маркированной 
лексике, идиомам, которые отражают само-
бытность народа, являются важной состав-

ляющей его социокультурного компонента, 
содействуя формированию социокультур-
ной компетенции. Это способствует рас-
ширению словарного запаса и кругозора, 
развивает навыки устной и письменной 
речи, повышает качество усвоения мате-
риала, активизирует познавательную де-
ятельность обучающихся, мотивируя их 
к более глубокому познанию выбранной 
профессии.
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Abstract. The article deals with the formation of sociocultural competence of law students in the pro-
cess of teaching a foreign language. It is substantiated that when teaching professionally-oriented English 
language it is necessary to pay attention not only to the study of business vocabulary, but also to the na-
tional-culturally marked vocabulary, idioms, as they reflect the historical and cultural identity of the peo-
ple, are an important component of its socio-cultural component.
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